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AHHoOTanusi. B cratbe mnpeacTaBieHO HCCIEIOBaHUE CTWISL HMPIAHJICKOTO JpaMarypra
bepnapna Illoy Ha npumepe ero nbecsl «[lurmanuon». PaccMoTpeHo NOHATHE «aBTOPCKUM CTUIIBY U
€ro COOTHOILIEHHE C TMOHATHEM «CTWIb». B Xone mccienoBaHus ObLIM BBISABICHBI OCOOCHHOCTH
aBTopckoro ctuiisi bepnapaa Illoy ¢ nekcnyeckoil 1 rpaMMaTU4YECKON TOYEK 3PEHUSI.
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Abstract. The article presents the study of G. B. Shaw’s style in his play “Pygmalion”. The
term “author’s style” and its correlation with the term “style” are considered in the article. As the
main goal of the study the key lexical and grammatical features of G. B. Shaw’s individual style are
identified.
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[ITupoKko U3BECTHBIM SIBJISICTCS TOT (PAKT, YTO KAXKAbIM aBTOp 00J1a/1a€T CBOUM HETIOBTOPHUMBIM
CTUJIEM HAIIMCaHMS, U UCCIIEIOBAaHUE PA3IMYHBIX CTUIIEH MPOM3BEACHUS, X CBOCOOpa3Hsl, HATMUUS
CXOJHBIX U OTJIMYUTENBHBIX YePT ObLIO U OCTAETCs M0 CeH AeHb aKTyallbHbIM. MHTepec K u3yueHuto
MOHSTHSI «aBTOPCKUH CTUIIB" U CTUITUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEHN TOTO UM UHOTO aBTOPa HEMIPEPHIBHO
BO3pacTaeT cpenu (UIONOrMYECKMX W JMHTBUCTUYECKMX HCCIIEO0BAaHUM, MOTOMY Kak JaHHBIE
MIOHATHUSI TECHO CBSI3aHBI HE TOJIBKO C S3BIKOBBIMU (pOpMaMH M CpeICTBaMH, U, KaK CIEACTBUE, C
Pa3BUTHEM SI3BIKOBOTO pa3HOOOpPA3usi, HO U C MUPOBO33PEHUECKON MO3UIIMEH aBTOPa.

Hcropus sToro moHsTHs OepeT CBOE Hayajo €lle ¢ aHTHYHBIX BpeMeH. Tak, MCKyCCTBO
oparopckoro macrepctBa B [lpesHem Pume u [lpeBHeil I'peruu TpeOGoBasio pa3BUTUS yUEHHS O
CTHJISIX, TaK Kak (UI0CO(BI APEBHOCTU ObUIH YOEXKIEHBI, UTO CTUJIb PEUU SIBISUICS HHCTPYMEHTOM
yoexxnenus. MHorue ydensle XX BeKa TakKe MPOBOAMIN HCCIEAOBAaHHUSA, HAlpaBiIeHHbIE Ha
BBISIBJIEHUS cnenuduku cTuist aBTopa. Hampumep, MIMPOKO M3BECTHHI B 3TOM 00JAacTH pabOTHI
B. B. Bunorpanosa, M. 0. Ckpebnesa, A. H. Cokonoa, 1. B. ApHonba.

Crout paccMOTpeTh MOHATHUS «CTUJIb» B OOLIEM, U «aBTOPCKMM CTHJIb» B YaCTHOCTH, Ha

TEPMHUHOJIOTHYECKOM YPOBHE MJIi TOrO, YTOOBI ONpENEeNUThCSA, YTO B JajbHeilmeM Oyzaer



Mo/Ipa3yMeBaThCsl MOJ ATHM IOHSATHEM NpPU IMPOBEICHUM aHallM3a XYJ/I0’KECTBEHHOTO TEKCTa B
JTaHHOU padore.

Crunb cunTaercss OJHUM M3 KIIOUYEBBIX MOHATUH, UCTIOIB3YEMBIX B PA3IUYHBIX 00JIACTIX
Hayk. B cdepax nuHrBHCTUKM OHO OyJeT MMETh pa3Hble 3HAYCHHS] B 3aBHCHUMOCTH OT OOBEKTa
UCCIIeIOBaHMs, TO3TOMY HailTh oOlee ompesesieHne 3TOr0 CiIoBa JAOBOJBHO Tshkeno. TpymHOCTb
BbI3BaHA, BO-TIEPBBIX, HAJTMYMEM PA3JIMYHBIX IMPEIMETOB HCCICIOBAaHHMS B Pa3HBIX S3BIKAX; BO-
BTOPbIX, [AHHOE I[IOHATUE HMEET IIMPOKUH CHEKTp 3HAYEHUM U, CIIeJOBAaTEIbHO, €CTh
HE0OXOUMOCTh pa3inyaTh — WHAMBHUAYAIbHBIN CTUJb, CTUJIb XYJI0’KECTBEHHOTO HAIPaBJICHUS,
CTHJIb STIOXU M TBOPUYECKOTO METOA.

ToJIKOBBIN CIIOBaph PYCCKOTO sA3bIKa MO penakiuei npodeccopa . H. Ymakosa rimacur:
«CTUJIb — 3TO CUCTEMA SI3BIKOBBIX CPEJCTB U UJIE€H, XapaKTEPHBIX JJIsl TOTO WJIM MHOTO JINTEPATYPHOIO
MIPOU3BE/ICHNUS, KaHpa, aBTOpa WIH JUTepaTypHOro HarpaBieHus» [1]. 3arnsHyB B 3apyOeikHbIE
UCTOYHHKH, a uMeHHO B Concise Oxford Dictionary, Mbl HaiifieM Ciieayrolee OnpeaeIeHUe CTHIIS:
«Style is any specific way of using language which is characteristic of an author, school, period, or
gender. Particularly style may be defined by their diction, syntax, imagery, rhythm, and use of figures
or by any other linguistic features» [2].

Ecnu noHsTHE «CTUIIBY» MMEET JUINTENIbHYI0O MCTOPHIO (YHKIIMOHMPOBAHUS B HAayyHOH U
($uI0cOPCKOIN MBICIH, TO «aBTOPCKUM CTHIIb» — 3TO IOHATHE CPAaBHUTEIBHO MOJIO/I0E, KOTOPOE €11e
cnabo nuddepeHIMpoBaHO HA TEOPETUIECKOM YPOBHE. B ciioBape TMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB TIO]T
penakuueit O. C. AXMaHOBOH MO>KHO HalTH oIpe/ieieHue aBTOPCKOMY CTHIIIO, B TAaHHOM KOHTEKCTe
HOcslIee Ha3BaHUE «MHIUBUAYAIBHOT0»: «CTHIIb MHIUBUAYAIBHBIA — TO COBOKYITHOCTh OCHOBHBIX
CTHJIEBBIX 3JIEMEHTOB, HEU3MEHHO MPUCYTCTBYIOUIMX B MPOU3BEICHUM JIaHHOTO aBTopa B
oTpe/ieNIEHHBIN IIEPUO/1 €r0 TBOPUYECTBA UITH PACIPOCTPAHSIOLINXCS HA BCE €T0 TBOPUECTBO B LIEJIOM:
cBoeoOpasue cnenuduka MpUeMoB CIOBOYNOTPEOICHUs, KOHCTPYKIUM U T.NI. XapaKTepHU3yrollee
YCTHYIO MM MUCBMEHHYIO pedb OTIENIbHOrO JIMIA, HE3aBHCHMO OT OTHOILIEHHS IMUCATEIbCKOU
nestensHOCTIY [3]. To ecTh, Bce T€ 0COOEHHOCTH, KOTOPBIC OTIMYAIOT TPOM3BEICHHUS OJTHOTO aBTOPA
OT MPOU3BEACHUS IPYIUX, OTPAKAIOLIUE HHIWBUIYATBHOCTh PabOThl, MOTYT XapaKTepU30BaThCA
MOHATUEM «aBTOPCKHM CTHIIBY.

[Ton MOHATHEM «aBTOPCKHUH CTHIIBY» MOHMMAETCS COYETAHHE CIIOKHOTO TUAIEKTUYECKOTO
B3aUMOJICICTBUE coAepkaHUs U (GOpPMBI, HUIACHHO-XYIOKECTBEHHOE COJIEpKaHue KOTOpOro
HEOTPBIBHO OT ()OpMbI ero BblpaxeHHs. M, Takum oOpa3oM, aBTOPCKUM CTUJIb COAEPKHUT B cebde
0000IIaronIie XapaKTepUCTUKU TPOMU3BEICHUS W TNPUBHOCUT B HEr0 HEKUH OpraHu3yIOMIUi
TIPUHIIHIL.

OpHako JaHHOE MOHATHE MMEET CBOM HIOaHCHl. OUYEeHb YacTO €ro acCOLUMUPYIOT C TaKUM

IOHATHUEM KaK «A3BIK IMUCATCIIs, U MTO3TOMY CIIOKHO CKa3aTh, I'IC KOHYACTCA «A3BIK IMHUCATCIISA) U
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HauuHaeTcs ero cTwib. A. B. @enopoB mumier: «MHOrga TO, YTO MPEAJIaraeTcsl CUUTATh S3BIKOM
IMcaTelis, OKAa3bIBAECTCS OIPENEICHHBIM YIJIOM 3pEHHUs WM HallpaBICHUEM MCCIEI0BAaHUSA —
HCCIIEIOBAaHUEM CBSA3E€M CTWIISI MUCATENs] C HAalMOHAJIBHBIM SI3bIKOM, BBIPAKAIOLIMMCS B OTOOpE
KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX 3JIEMEHTOBY [4]. MOXHO CKa3aTh, YTO aBTOPCKUI CTUIIb SBIISIETCS CIIOCOOOM
BBIPAKEHUSI CBOMX MBICJIEH aBTOpPa MOCPEICTBOM A3bIKOBBIX IPUEMOB.

B nanHoM uccnempoBanuu OyayT paccCMOTPEHBI OCOOCHHOCTH aBTOpCKOro ctuiis Jkopmka
bepnapna [lloy Ha mpumepe OAHOIO M3 €ro CaMblX 3HAMEHUTHIX IpousBeneHui «llurmanuon»,
KoTopoe ObL10 Hanucano uM ¢ 1912 mo 1913 roasl B KOHIE MEPBOro Meproaa TBOPUECTBA aBTOPa.
Toraa, mocie MpoJOIKUTENFHOTO BpEMEHHU ero paboThl Ha/l MPOU3BEICHUSIMU U C(HOPMUPOBATIACH
ero ¢unocockas 1 aBTOpCKast KOHIICTIINS TOHMMAaHHS Y€I0BEKa U OKpY Karoliero Mupa. biaronaps
CBOECH OpHUTMHAJIbHOCTU Mbeca «lIurmMannon» yxe noiaroe BpeMmsl MPUTITUBAET BHUMAHHUE Kak
3pUTENel U YUTaTeNei, TaK U JIMTEpaTypOBEIOB U TEaTPAIbHBIX KPUTUKOB. AKTYyaJlbHOCTb MbECHI
o0yClaBIMBaeTCsl HAIMYMEM I[IMPOKOW MpoOJeMaTUKH B HEH, YTO U TOJOXKWIO Hayalio
paccyXIeHUSIM O €€ 3aMBbICIIE.

[Tbeca «Ilurmamuon» sBisIETCS XOPOLIMM OTPa)X€HUEM TOro, Kak ocobas MaHepa MucbMa
KOHKPETHOTO aBTOpa MPOSABIAETCS B MPOU3BEACHUU. MOXKHO MPEANONIO0KHUTh, YTO OCOOEHHOCTHIO
aBTOpa B AaHHOM nbece bepHapza Illoy ¢ Touku 3peHust rpaMMaTuKy OysieT ABIATbCS HaMEPEHHOE
WCIOJIb30BaHNE HENPaBUIbHBIX I'paMMaTHYECKUX (OopM 00pazoBaHUs BPEMEH B CHHTAKCHYECKHX
KOHCTpYKUMAX. [IpHuMHON 3TOMY HOCITYXXUT TOT (DakT, YTO B NPOU3BEACHUH (DUTYypUPYIOT
MPEJCTaBUTENIM HU3IIETO COCJIOBUS OOIECTBA, M TAKXKE C TOYKHU 3PEHUS JIEKCUKM B KayecTBe
aBTOPCKOTO CBOeoOpasusi CTuig OyAyT BBICTYNATh pas3jIMYHbIE IUIACTHI JIEKCHKH, TaKHE Kak
BYJIbIapU3MBl, KapTrOHU3MBI U IPOCTOPEYHBIE CIIOBA.

PaccMoTpuM 0coOeHHOCTH IpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIMI B peun repoeB nbeckl bepHapaa
Hloy. Ilpeacrapisist untaTensiM HeoOpa30BaHHYIO IEBYIIKY U €€ 0TLia, aBTOP HAMEPEHHO UCIOJIb3yET
IrpaMMaTU4YECKUE HENPABWIBHOE IIOCTPOCHHE BUIOBPEMEHHBIX KOHCTPYKLMH, TEM CaMbIM
MOKa3bIBasi MPUHAJUIEKHOCTD DNu3bl U Anbdpena JlyauTTi K HU3LIEMY CIIOK0 HaceJIeHUs ropo/a.

(1) You just show me what you 've wrote about me. (You just show me what you’ve written
about me.)

(2) Nobody ever saw the sign of liquor on me. (Nobody has ever seen the sign of liquor on
me.)

VYMBILIJIEHHO HEMPaBUIIBHOE MOCTPOCHHE B MPHUMEpax YyKa3blBaeT YUTATENSIM Ha TO, 4YTO
cemMeicTBO JIyaUTTI NPOUCXOAWIO M3 HU3IIMX COCIOBHI, HE HMMe€s BO3MOXHOCTH IIOJYyYUTh

o0pa3zoBaHHe U O0YUUTHCS TPAMOTHOM peyu.



K HamepeHHBIM rpaMMaTHYECKUM OIINOKaM, CBI3aHHBIM C 00pa30BaHNEM BPEMEHHBIX (GopM,
MO>KHO OTHECTH HemlpaBWiIbHOE yrnoTrpebaenue gopm riaronos B Present Simple npu o6pa3oBannu
YTBEPAUTENBHBIX MPEATI0KECHUH.

(3) I gives her all that, then | disappears and leaves her on her own to enjoy it. (I give her all

that, then I disappear and leave her on her own zo enjoy it.)

(4) I am come to have a lesson, | am. (I come to have a lesson, | do.)

B nbece nMmeeTcss MHOTO MMPUMCEPOB UCITOJIL30BaHUSA I[BOfIHOFO OTpUllaHUsA, YTO B AHTIJIUNICKOM
SA3BIKE ABJIACTCA FpaMMaTHHCCKOﬁ OIIHNOKOIA.

(5) I can’t hear no difference (I can’t hear any difference.)

(6) | don’t want no gold and no diamonds. (I don’t want any gold and any diamonds.)

(7) She said she didn 't want no clothes and | won 't say them no more. (She said she didn’t
want any clothes and I won’t say them anymore.)

K I'paMMaTHYCCKUM olIrOKaM B IIbECE BepHapI[a Hloy TaKX€ MOYXHO OTHECTH.

- popMy yTBEpAUTEIHLHOTO MIPEITIOKEHUS 1JIs1 BBIPAKEHUS BOIPOCUTEIBHOTO!

(8) How you gonna find her if you don’t how she looks like? (How are you going to find her

if you don’t know what she looks like?)
- OTHOCHUTEILHOE MeCTOMMeEHHE «whaty JJIA 0003HaYEHHT OAYHICBJIICHHOTO HpC,Z[MeTa:

(9) She ought to be good for a half crown for her father what loves her. (She ought to be good

for a half crown for her father who loves her.)

- HCHOPMHUPOBaHHOE penylpoBanue GopMal «gottay [got to], «gonnay [be going to]:

(10) How you gonna find her if you don’t how she looks like? (How_are you going to find her
if you don’t know how she looks like?)

- HeCyllecTBYIoIIas (popma BO3BpaTHOTO MECTOMMEHUS «meself:

(11) I had a bit of luck meself last night. (I had a bit of luck myself last night.)

Bce nmpencraBneHHbIE TpUMEPHl  HAMEPEHHBIX TIPaMMATHYECKUX OMIMOOK  HECyT
JOTIOJTHUTEIBFHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky, IOMHUMO Tiepeaadn nHpopMaluu TeKkymiero auaiora. [pu
nomoru HuX Jxopay bepnapay llloy ymaercs deTko mepenath TpaHb MEXAY MPEACTaBUTEIISIMU
HU3IIET0 U BBICIIETO OOIIECTB.

Takxe CTOUT paccCMOTPETh OCOOCHHOCTH HMCIIOIB30BAHMSI IEKCUKU TIPU HATUCAHUH JaHHON
nbechl. bepHapn 1loy moka3bIBaeT YMTATENSIM MPUHAUIEKHOCTh DIU3bl JlyJUTTI K HOCUTEISM
nuanekta Husmero cocnoBus Jlonnona. Peub aeBymiku u e€ oTma M300UITyeT MPOCTOPEUHBIMU
ciioBamu U BeipakeHusiMu. TakoBeiMu siBiisiroTes: Garn! (God damn it) — Ilpoxasmee; off his chump
(crazy) - copenoun; do someone in (kill somebody) — npuwume (youms), booze (alcohol) - svinuska;
bloke (man) - manwizi; to have a drop in (slang for drunkenness) — naoupamuvcs (nanusamocs), toff

(gentleman) — gppanm.



N3 naHHBIX NPUMEpPOB YUTATEIM MOTYT YBUAETh, Kak UcKycHO [[xopmx bepnapn Illoy
MOKA3bIBACT PA3JINYMS MEKIY TUAICKTOM SI3bIKA JIJIS [TpeIcTaBuTene Husiero cocinous (Cockney)
W HAIMOHAIBHBIM CTAHJAPTOM AHTJIMICKOTO $3bIKA, KOTOPBHIM TIOJIB30BAIKMCH 3HATHBIE U
oOpa3oBaHHbIE JIOAU. ABTOP IbECHl MMOKa3bIBAET ypOBEHb 00OpPa30BAaHHOCTHU JIOACH udepe3 Takue
cmoBa kak ignorant (not educated) - mesescecmeennwviti; gumption  (cleverness) —
coobpazumenvrnocms, tiresome (annoying) — ymomumensuoiii; t0 have somebody up (to cause
somebody to be accused in court) — npusrexamo k cydy. A TakKe pa3HHIly B COLUAIBHOM CTaTyCe
JOJIE TOMOTaroT MOKa3aTh 3aUMCTBOBAHHbBIE U3 (PAHILY3CKOTO M JATMHCKOIO CJIOBA, KOTOPBIMU
0JIb30BAIIMCH HCKIFOYUTEILHO JIFOAM BBICIIET0 00IecTBa: Mercy (¢p.) — munocms, MissuUs (nam.) —
muccuc, Money (¢p.) — oenveu, t0 engage (¢p.) — 6osrexams.

Eme omHol ocobenHocThiO aBTOpCcKOro ctiisg beprapaa Loy MOXKHO cyWTaTh HalU4ne
0OJIBIIOrO KOJMMYECTBA PEMapoK IMEpPCOHAXeH, KOTophle HeCyT B ce0e OMucaTeNlbHBIN U
MOBECTBOBATEIbHBINA XapakTep. Takke uyuTaTeNld MOTYT 3aMETHTh HAJMYHE PEMapoOK, KOTOpbIE
COIIPOBOKAAIOT PEUYb I€POEB U JACTATH3UPYIOT PUTM JICHCTBHSL.

Tak kak npousBeneHue [IUrMaanoH — 3TO Mbeca, TO aBTOP MPAKTUYCCKH BO BCEX CITydasx
JlaeT periikaM SMOILIMOHAILHOE YTOYHEHHE B KBAJIPATHBIX CKOOKaxX, KOTOPOE aKTephl BOILIOMIAIOT
Ha cueHe. [IpuMepoM HEraTUBHOTO, MO3UTUBHOTO W HEUTPANIBHOTO OTHOIIEHHWE aBTOpa K
OITMCHIBAEMOMY SIBJICHHIO MOYKET CITy’)KUTh TaKas peMapKa Kak:

(12) Lady Utterword [vehemently]. Don't be silly, Nurse. Don’t call me Miss. Nurse Guiness
[placidly].

JlaHHBIN MpUMEp MOKa3bIBAE€T HE TOJBKO YTOYHEHHE KadecTBa Tojioca MepCoHa)Xel, HO U
YKa3bIBAIOT HA MX COI[MAJILHBIE POJIH — «XO3SIMH — CITyTa.

Ha nymeBHOe cocTosiHME TTIEpCOHaKEH YKa3hIBAIOT pEMapKH TaKHe Kak:

(13) HIGGINS [shocked at finding himself thought capable of an unamiable sentiment]. Not
at all, not at all.

Ora pemapka XapakTepu3yeT XHUITHHCA KaK 4YeJlOBeKa CaMOBJIIOOJICHHOTO, BHOCHUT
JOTIOJTHATEIBHBIN MITPUX B €r0 TICHXOJIOTHYECKUAN TTOPTPET.

B crnenyromem mpumepe, B MpOAODKEHUM auajora Mexay mnpodeccopoM XHUITHHCOM H
Dnu30ii, MOKHO TakXKe BHUAETh HWPOHHUIO, YSA3BIEHHOE camoltoOue mpodeccopa, Kak dYeloBeKa,
CUMTAIOLIEro ce0s1 HAMHOTO BbIIIE D3kl U TPEOYIOIIEro IiTyO00KOTo MOYUTAaHUs U YBa)KEHUs K cebe:

(14) HIGGINS. Of course | do, you little fool. Five minutes ago you were like a millstone

round my neck. Now you are a tower of strength: a consort battleship. You and I and Pickering will

be three old bachelors together instead of only two men and a silly girl.
Taxum o6pazom, beprapa [1loy goHOCHT 110 ynTaTeNst CBOM PHII0COPCKHUE U HICOTOTHICCKUE

UJeu 4Yepe3 OCTPOYMHBIE U KOMHYECKHE CUTyalluH B mbece. EMy yaamoch 0ObeTUHUTH B CBOEM
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IIPOU3BEJCHNN YE€JIOBEUECKUE MPOOJIEMBl U IIEHHOCTH, OCTAIOLIMECS aKTyalbHBIMHU U IO CEH JEHb,
TE€M CaMbIM IIOMOTras YHUTATEII0 ITOJIYYUTh SMOLUOHAIBHOE U HMHTEIUIEKTYyaJIbHOE YAOBOJBCTBHE.
Hcnons3oBanne bepnapaom Illoy XkaproHu3MoB, Haau4ve HENPABUIBHBIX I'PAMMAaTHYECKUX
KOHCTPYKLIMH U PEMAPOK, XapaKTEPU3YIOIIHUX TUHAMUKY ITPOU3BEACHHUS C LENbIO T0KA3aTh Pa3INYKe
B IIPUHAJIC)KHOCTH K Pa3HBIM COLMAJIBHBIM CIIOSIM, U COCTABIIAIOT €r0 CEKPET U aBTOPCKUM CTUIIb

Kak Jpamarypra B nbece «lIurmanuony.
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